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 رجمةبعض المبادئ الأساسية في مجال الت

 أبظاء بن مالك 
 جامعة تلمساف

 ملخص 

تعد التربصة حالة خاصة من التواصل ك التلقي في أم فعل لغوم إنساني، فهي تعمل على كسر كل ابغواجز 
اللغوية الف بيكن أف تقوـ بين ثقافات الأمم ابؼختلفة، حيث تشكل الثغرة الف ينفذ من خلببؽا ابؼتربصوف كدؼ 

يربط بين بـتلف الشعوب. كتعتت أيضا عاملب من عوامل التطور العلمي ك الازدىار  خلق جسر التواصل الذم
 الثقافي.

كسنحاكؿ في ىذه الورقة البحثية تسليط الضوء على أىم ابؼواضيع ابػاصة بالتربصة، ك نركز على مبادئ الفعل 
 التربصي.

Abstract 

Translation is an act of communication, i.e., it is a means of interaction between 

different identities and languages. Moreover, it is a basic element of scientific 

and cultural development. So, the present study investigates the act of 

translation. 

Key Words: Communication, Act of Translation, Culture and Translation, 

Interaction, Principles of Translation 
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 تعريف الترجمة و غايتها:  -1

، يقاؿ: "ترجم كلبمو بدع  فسره لسان العربإف التربصة مشتقة من فعل " ترجم " ،ك على بكو ما جاء في 
على التأكيل ك التفسير ،فهي بريل على "نقل الكلبـ من لغة إفُ أخرل،  ك المنجد .كأما في معجم 1بلساف آخر

2كالشرح
كالتربصة اصطلبحا ىي " نقل الألفاظ ك ابؼعاني ك الأساليب من لغة إفُ أخرل مع ا افظة على  
 . 3التكافؤ"

كمن ىذه ابؼنطلقات، بيكن أف ننظر إفُ التربصة على أنها عملية يتم من خلببؽا  نقل مع  النص ابؼراد 
ة ابؽدؼ، بشرط التحكم في كلتيهما من جهة، كإدراؾ ثقافتيهما من جهة إفُ اللغ 4تربصتو من اللغة ابؼصدر

أخرل، ك ذلك لاستحالة فهم النص ابؼراد تربصتو دكف استحضار القيم الثقافية الف زرعت فيو. كينتمم عن التربصة 
بلغتو ك بثوب في الأخير نص جديد باللغة ابؼقابلة، تتيح لقارئ لغة ابؽدؼ الاطلبع ك التعرؼ على ثقافة الغير 

 كسياؽ يتماشياف معو، كلكن شريطة ألام يشعر بابغاجة إفُ  الرجوع إفُ نص الأصل. 

إف برقيق ىذه الغاية الف تسعى إليها التربصة متوقف على ابؼترجم الذم يضطلع بدكر فعاؿ ك ىاـ لإبقاح 
 ىذه العملية التواصلية. 

 ىدل المترجم و شروطو:  -2

كلية بقاحو أك فشلو في تبليغ الرسالة إفُ القارئ بوفاء، كيعتمد في ىذا على تقع على عاتق ابؼترجم مسؤ 
القراءة الفعالة للنص، بغرض الوصوؿ إفُ مقصد الكاتب ، ثم برويل كلبمو إفُ أفكار، كإعادة صياغتها بلغتو. 

 قارئ من جهة،  ك كاتب من جهة أخرل.  نلبحْ إذف أف للمترجم دكرين:

ذا السياؽ، بأف ابؼترجم لا يكتفي فقط بإتقاف اللغتين أم اللغة ابؼنقولة كاللغة ابؼنقولة بهدر بنا أف نشير في ى
إليها لإبقاز تربصة جيدة، بل ينبغي إدراؾ عادات كتقاليد ثقافة لغة ابؽدؼ الف تدخل في إطار ابؼكملبت معرفية 

ك بالتافِ الفهم ابعيد، كعلى حد أك ما تسمى بالغير لغوية ، بحيث تساعده على الإحاطة فميع جوانب النص 
  .5قوؿ ابعاحْ " بهب على ابؼترجم أف يعرؼ أبنية الكلبـ ك عادات القوـ كأساليب تفابنهم"

 بيكن أف نلخص الشركط الواجب توفرىا في ابؼترجم عموما في:
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بأصوؿ البلبغة إتقاف لغة ابؼصدر ك لغة ابؽدؼ، ك معرفة قواعدبنا الصرفية، ك النحوية، كأسلوكا، كالإبؼاـ  -
 إفُ حد القدرة على إنشاء بصلة قوية كعبارة سليمة. 

الاطلبع على ابؼصطلحات العلمية كطرائق كضعها: الاشتقاؽ، ك التعريب ،كاعاز، كالنحت ك ما إفُ  -
 ذلك. 

 ،ك إدراؾ بالدكافع الف أدت إفُ كتابتو.6امتلبؾ معرفة عن ابؼوضوع ابؼترجم -

 صعوبات المترجم:  -3

أف ابؼترجم ك ىو كجو لوجو مع النص يلقى صعوبات بصة في نقل النص من لغة ابؼصدر إفُ  من الواضح
لغة ابؽدؼ ك يلقى نفسو متأرجحا بين اختيارين : " فإما أف يلتزـ بصرامة بالأصل على حساب ذكؽ ك لغة 

  . 7شعبو، ك إما أف يلتزـ بصرامة بأصالة شعبو على حساب عمل ابؼترجم"

 تبليغ الرسالة بأمانة ، بحيث لا يتعامل في الواقع مع بؾرد ألفاظ  يهدؼ ابؼترجم إفُ

 كتعابير، أك أنظمة لغوية ينقلها من لغة إفُ أخرل، ك إبما مع نص مثقل بحمولة دلالية 

ك رمزية. ك بؽذا فلب ينبغي التقيد بنص الأصل ،ك لكن عليو إدراؾ ابؼع  الذم يريد الكاتب تبليغو ثم التعبير 
وبو ابػاص. أما في حاؿ ما إذا تقيد بأصل النص، بهد نفسو يقوـ بعملية تقابلية بين اللغتين أم يقابل  عنو بأسل

كل كلمة بدقابلها في اللغة الأخر ، ك بالتافِ يفقد النص ركحو، كالذم لا بيثل فقط تتابع الكلمات كفق نظاـ 
ك آراء صاحبو. ك كذا الشكل ،يفقد ابؼترجم لغوم معين بل بومل بؾموعة من القيم ابؼختلفة ، كما يعكس أفكار 

 قيمة التربصة ك جوىرىا. ك إذا قلنا لا ينبغي التقيد بأصل النص لا نع  بذاىلو ، ك في ىذا السياؽ ، أتى الأستاذ
لاستخراج الأصل من التربصة ، أك على الأقل   Roger Bell روجربيلبثلبث معايير اقترحها  حسين خمري
 :  8وينو، ك يتمثل ذلك في ما يأتيإعادة بنائو ك تك

 لا بد أف تعطي التربصة كصفا كاملب لأفكار العمل الأصلي. -

 لا بد أف يتسم النص ابعديد بنفس الأسلوب ك طريقة الكتابة النص الأصل.  -

 السلبسة الف تتمتع كا الكتابة الأصلية.   –لا بد أف تتمتع التربصة بكافة جوانب السهولة  -
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عيار الأكؿ، ينبغي على ابؼترجم نقل الأفكار كما ىي  لكي لا بودث خلل في النص من منطلقات ابؼ
ابعديد، ك يكره في ابؼعيار الثاني على احتراـ أسلوب النص كبنيتو، أم بوافْ على نغمتو، ساخرة كانت أـ جادة ، 

كثيرة . ك ينبغي أف بوتـر حاملة على الانشراح أـ الانقباض ، ك غيرىا من الأساليب التعبيرية الف برمل معاف  
أيضا بنية نص الأصل أك جنسو، فلب بهوز مثلب أف بووؿ النص من ركاية إفُ مسرحية أك من قصيدة إفُ مقاؿ. ك 
يتمثل ابؼعيار الأخير في منح التربصة نصية خاصة كا، كىكذا نتحصل على نص قابل للقراءة، يتميز بتماسك 

 أجزائو ك تلبحم معانيو. 

سبق، بيكن أف نلبحْ أف ابؼترجم مضطر إفُ أخد ما ىو أساسي من النص الأصلي ، مع  بناء على ما
إيلبء أبنية خاصة بابعمهور ابؼتلقي ك ثقافتو حيث بهب أف ينزمؿ  نفسو منزلة الكاتب ك يراعي القارئ، ك بطبيعة 

عهد كا، ك بالتافِ تكوف  ابغاؿ لا بيكن للمترجم ابؼتمكن نقل عادة أك ظاىرة فَ يكن للجمهور ابؼتلقي سابق
تربصتو غير مفهومة. ك ىنا يتدخل ذكاء ابؼترجم كختتو في ميداف التربصة الف تؤدم دكرا ىاما في ىذا ابؼوقف ، 
ليحدث التكافؤ بين ثقافتين بـتلفتين. كمن ثم كجب اختيار حل كسط لكي لا بىوف النص الأصل من جهة ك 

على براعة ابؼترجم ك على ضركرة  محمد زكي خضرلسياؽ أكد الأستاذ بوتـر القارئ من جهة أخرل. في ىذا ا
إتقاف التعادؿ أك التقابل ابؼعجمي أك الاصطلبحي ك أيضا على القواعد الأسلوبية أم القاعدة البلبغية ابؼعركفة 

تيارات التربصية . من ىذه ابؼنطلقات بيكن أف نقوؿ أف  الاخ9)لكل مقاـ مقاؿ( للغتين ابؼترجم منها كابؼترجم إليها
الذم يطبع ثقافة كل لغة. كعلى سبيل  10مرتبطة بابعمهور ابؼع  ك بدستول الثقافة، ك باحتراـ "اللوف ا لي"

 تقيد لو ، cette nouvelle a réchauffé mon cœur :التالية العبارة ابؼثاؿ، تستعمل في الثقافة الفرنسية،
 ابؽدؼ، لغة ثقافة احتراـ كمع يقابلها ما إبهاد عليو ىنا ، مع  لبب ك حرفية التربصة لأصبحت بالأصل ابؼترجم
 .صدرم ابػت ىذا أثلمم: كا تي العربية التربصة ككانت

 اختياره ك قراراتو في موضوعيا يكوف أف ابؼترجم على ينبغي أنو ىي ،ك عليها نغفل أف بيكن لا نقطة كىناؾ
 .  ابؼسبقة خلفياتو فيو تتحكم ذاتيا ليس ك

كحدسو التربصي، يستطيع التصدم بعميع العقبات  فابؼترجم بفضل إتقانو اللغتين ،ك إبؼامو بثقافتهما،    
الف تقف أمامو أثناء نشاطو كالنابذة عن اختلبؼ الثقافات، كليتمكن في الأخير من إنتاج نص جديد في لغة 

 صل.  ابؽدؼ، يستوفي بصيع شركط التربصة،  كأبنها ابغفاظ على ىوية نص الأ
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 منهجية الترجمة:  -4

ابؼتواضع على عدد غير قليل من النصوص النظرية في التربصة، قادنا إفُ ابػركج باستنتاج مفاده  اطلبعناإف 
أنو ينبغي على مترجم فبل مزاكلة أم نشاط تربصي إتباع خطة منهجية لفك شفرة النص الأصل بأمانة، مع 

التأثير الذم تلقاه قارئ النص الأصل. ك منو قمنا بتب  منهجية في ا افظة على معناه .ك بالتافِ إحداث نفس 
 بؾاؿ التربصة تكوف مرىونة بإتباع خطة تتوزع على ثلبث مراحل ، ك نلخصها فيما يأتي:

 :مرحلة الفهم 4-1

إف ىذه ابؼرحلة بسكن ابؼترجم من التعرؼ على النص ابؼراد تربصتو، بغرض برديد حقل انتماءه، كبالتافِ 
 لقراءة الفعالةتيار الأدكات التعبيرية ابؼلبئمة أك ابؼصطلحات العلمية ابؼقترنة بحقل بزصصو . تبدأ ىذه ابؼرحلة بااخ

مرحلة القراءة بػ: فك رموز  كريستين دوريو  للنص أم القراءة ما بين الأسطر ك بالتافِ التفاعل معو، ك تعرؼ
كإف سبق للمترجم كأف تعرض لأفكار النص فتتركب  الإشارات اللغوية) نهمم البحث عن دلالات الألفاظ(.

بشكل عفوم في ذىنو،  كىذا ما سيسهل عملية الاستيعاب ثم الفهم، ك ىذا في حاؿ ما كاف النص ابؼصدر 
عاما، أما إذا كاف نصا متخصصا، فيختلف الأمر ىنا، فهناؾ مراحل متتالية بردث في ذىن ابؼترجم ك تتم في 

فك رموز الوحدات اللغوية، البحث عن ابغقائق الف تشير إليها، تركيب العناصر الف  تسلسلها على ىذا النحو:
فهمت بشكل إفرادم عن طريق ربطها بدعلومات مكتسبة سلفا كالتقاط ابؼع  ابؼنطوؽ في النهاية لأنو ينبغي على 

لغطاء اللغوم مع الاحتفاظ ابؼترجم إدراؾ ابؼع  ك فقط بدكف الوعاء اللغوم للغة ابؼصدر، أم يعمل على نزع ا
بابؼع ، ك ذلك حسب حكمة ساف جيركـ ابؼشهورة : " إف ابؼع  ىو الذم بهب تربصتو ك كل ابؼع  ك ليس 

 الكلمات".

إف فك شفرة الوحدات يسهل على ابؼترجم التعرؼ على مدلولات النص الف تتفاعل مع بـزكنو ابؼعرفي 
عملية ،ثم تأتي  عملية الفهم، لأف ابؼع  ىو ما يهم ابؼترجم، كىكذا تتم كربطها بالواقع ك بالتافِ إدراؾ ابؼع 

الف تكوف في البداية موضوعية ثم سرعاف ما بزتلف من قارئ إفُ آخر ك ذلك حسب معلوماتو الشخصية  التأويل
 كريو:ك بذاربو كخلفيتو الثقافية، كتصبح ذاتية كلشرح أفضل لدينا ىنا مثاؿ أتت بو الباحثة كريستين د

 المنطوق: 

 تتراكم السحب في شماؿ البلبد ك بىشى ىطوؿ الأمطار في ابؼساء.
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 التأويل الموضوعي: 

 ستمطر على الأرجح.

 التأويلات الذاتية:

 بهب ألاٌ أنسى مظلف إذا خرجت.

 بهب ألاٌ أنسى إغلبؽ النوافذ قبل خركجي من البيت.

 احة أحد القصور. ستؤجل ابؼسرحية الف كاف من ابؼفترض أف تعرض في ب

كلكن إف اعترضت الباحث صعوبات لتعددية ابؼدلولات، أك غموض في ابؼع ، أك في فهم مصطلحات 
    فعليو اللجوء إفُ البحوث التوثيقية بالاعتماد على بـتلف ابؼراجع. النص،

عدة الأساسية  الف بناء على ما سبق، نستنتمم أف معرفة ابؼوضوع ك الإبؼاـ بالنص ابؼراد تربصتو بيثلبف القا
 ينطلق منها ابؼترجم لفهم النص.  

 مرحلة إعادة التعبير: 4-2

بلغة  ينتقل ابؼترجم في ىذه ابؼرحلة إفُ صياغة ابؼع  الذم استخلصو من نص ابؼصدر في ابؼرحلة الأكفُ،
س ابؼع  العاـ. ابؽدؼ مع احتراـ نظامها، كاستعماؿ أسلوبو الشخصي باستعماؿ ابؼنطق ك بذانس الأفكار دكف م

فعليو التحرر من القيود اللغوية للنص ابؼصدر، مع الأخذ بعين الاعتبار ابؼتلقي، كفي حالة كجود اختلبفات بين 
 الثقافتين، على ابؼترجم استعماؿ التقنيات ابؼلبئمة مع بذنيد مكملبتو ابؼعرفية. 

 :مرحلة التحقي  4-3
لى ابؼترجم في ىذه ابؼرحلة، التأكد أكلا من صحة اختياراتو، بعد الانتهاء من صياغة النص ابؽدؼ، ينبغي ع

ثم من سلبسة أسلوبو " الذم لا بهرم إلا أثناء القراءة الأخيرة الف تكوف في العادة موضوعية ك نقدية في ا ف 
 كاحد'. 

خير، أف التربصة حاكلنا في ىطا ابؼقاؿ إثارة بعض ابؼبادئ الأساسية ابؼتعلقة بدجاؿ التربصة، كاستنتجنا في الأ
أخرل ك إبما ىي مؤسسة كفق قواعد ك شركط ،ينبغي على ابؼترجم  ليست بؾرد عملية نقل من لغة ابؼصدر إفُ لغة

 احترامها كالتقيد كا.  
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